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1. Историјска перспектива. О узроку за 
настајање Српског рјечника најбоље говори 
сам Вук у првој реченици Предговора Рјечни-
ка: „Већ има близу иљада година како Србљи 
имају своја слова и писмо, а до данас још ни 
у каквој књизи немају правога свог језика!” 
Неколико страница даље, Вук каже и ово: „Ја 
сам из љубави к српскоме језику и из жеље да 
би му се што брже помогло, прије неколике 
године написао и издао на свијет Писменицу 
српскога језика [...] Из који сам узрока издао 
ону прву Српску граматику, из оније исти 
ево издајем и овај први Српски рјечник”.

1.1. Значај Рјечника и потреба за њим по-
четком XIX века. Срби су имали речнике и 
граматике и пре Вукових приручника, али у 
Рјечнику из 1818. године спроведена је Ву-
кова језичка и правописна реформа, у чијој 
је суштини постављање народног језика у ос-
новицу књижевног језика. У овом делу дате 
су основе савременог српског књижевног 
језика и у томе је његов највећи значај. Пре-
ма речима академика Павла Ивића „Вукова 
језичка револуција била је та која је српским 
масама скратила пут до писмености (у сва-
ком смислу те речи). Ту се налази тежиште 
Вуковог дела демократизације наше културе”. 
П. Ивић сматра „да се не може навести нијед-
но друго дело у историји српске културе које 
би одиграло већу улогу као прекретница, као 

1. Исторический экскурс. О причинах воз-
никновения словаря Српски рјечник («Серб-
ский словарь») лучше всего говорит сам Вук 
в первом предложении предисловия к слова-
рю «Рјечник»: «Вот уже почти тысячу лет 
у сербов есть своя азбука и письменность, 
но и на сегодняшний день ни в одной книге 
нет настоящего языка сербского!» Через 
несколько страниц Вук пишет следующее: 
«Из любви к сербскому языку и желания ему 
скорейшим образом поспособствовать, я не-
сколько лет назад написал и издал Писмени-
цу српскога језика [...] По каким причинам я 
издал первую сербскую грамматику, по этим 
же причинам и этот первый Српски рјечник».

1.1. Значение словаря «Рјечник» и необходи
мость в нем в начале XIX века. У сербов были 
словари и грамматики и до появления трудов 
Вука, но именно в словаре 1818 года Вук Ка-
раджич провел лингвистическую и орфогра-
фическую реформу, чьим главным принципом 
стало помещение народного языка в осно-
вание языка литературного. В этой работе 
содержатся основы современного сербского 
языка, и в этом ее важнейшее значение. По 
словам академика Павла Ивича, «…именно 
Вукова языковая революция сократила на-
родным массам путь к письменности (во всех 
смыслах этого слова). Это – основная часть 
работы Вука по демократизации нашей куль-
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полагање темеља”. Народна књижевност, чији 
језик је Вуковим залагањем постао књижев-
ни, остала би на периферији научних истра-
живања да је књижевни српски језик остао 
славеносрпски. Вук Караџић у Предговору 
Рјечника описује српску језичку ситуацију 
у време објављивања ове књиге и каже „ако 
се наш списатељ родио у вароши, он већ није 
ни чуо правога и чистога српског језика; ако 
ли се родио у селу, он је у ђетињству дошао у 
варош и онђе за 10–15 година учећи науке на 
туђим језицима, морао заборавити и мисли-
ти српски [...] По највише наши књижевника 
и веће господе српске по Маџарској кажу да 
је славенски језик [славеносрпски, Р. Д.] пра-
ви српски језик, а овај што њим говори народ 
(и они) да је само свињарски и говедарски 
језик и да је покварен од првога”.

Вук се у Рјечнику послужио Аделунго-
вим начелом Пиши као што говориш, тј. за-
сновао је у Рјечнику фонолошки правопис, 
што је било револуционарно. По први пут је 
употребио своју азбуку и слова љ, њ, ћ, ђ, ј.

1.2. Израда Рјечника. Вук је почео да 
скупља речи за Рјечник још 1813. године у Бр-
зој Паланци, слушајући суђења сељацима и за-
писујући речи које они користе. Године 1815, 
на наговор Јернеја Копитара, словеначког 
слависте који је живео и радио у Бечу, Вук је 
добио јак импулс да се посвети писању речни-
ка. Рад на Рјечнику Вук је започео у Бечу, али 
је ускоро наставио тај посао у сремском мана-
стиру Шишатовац, где му је домаћин био Лу-
кијан Мушицки, архимандрит и песник. Замо-
лио је Копитара да му у Шишатовац пошаље 
старије речнике – Стулијев, Јамбрешићев, 
Делабелин, Белостенчев, као и Речник Руске 
академије. Из тих речника преузимао је оне 
речи које је чуо у српском народу.

Замисао да речник не буде само лекси-
кографско већ и етнографско и фолклорно 

туры». П. Ивич считает, что «… невозможно 
вспомнить ни одну другую такую работу в 
истории сербской культуры, которая сыгра-
ла бы роль поворотной точки, фундамента». 
Народная словесность, чей язык стараниями 
Вука стал литературным, так и осталась бы 
на периферии научных исследований, если 
бы литературным сербским языком оставал-
ся славяносербский язык. Вук Караджич в 
предисловии к словарю «Рјечник», описы-
вая ситуацию, в которой сербский язык нахо-
дился во время издания книги, говорит: «… 
если наш писатель родился в городе, он уже 
не слышал настоящего и чистого сербского 
языка, а если же он родился в селе, а в детстве 
приехал в город и здесь 10-15 лет изучал науки 
на иностранных языках, то он вынужден был 
забыть, как говорить и думать по-сербски [...] 
Большинство наших литераторов и господ в 
Венгрии говорят, что славянский язык [славя-
носербский, Р.Д.] и есть настоящий сербский 
язык, а тот, на котором говорит народ (и они) 
– язык пастухов и свинопасов и сам по себе 
неправильный».

В своем словаре «Рјечник» Вук руковод
ствовался принципом Аделунга «пиши как 
говоришь, читай как написано», т.е. установил 
в нем фонетический принцип правописания, 
что было на тот момент революционным. Так-
же он в первый раз использовал свой алфавит 
и буквы љ, њ, ћ, ђ, ј. 

1.2. Составление словаря «Рјечник». Вук 
начал собирать слова для словаря «Рјечник» 
еще в 1813 году в городке Брза-Паланка, 
слушая разговоры сельских жителей и за-
писывая слова, которые они использовали.  
В 1815 году, по совету Ернея Копитара, сло-
венского ученого-слависта, который жил и 
работал в Вене, Вук загорелся идеей посвя-
тить себя составлению словаря. Начав свою 
работу в Вене, вскоре он продолжил ее в 
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дело припадала је Јернеју Копитару. Предла-
гао је Вуку да његов речник по свему личи на 
један речник новогрчког језика који се 1815. 
године израђивао у Цариграду и који је оби-
ловао етнографским подацима. Због тога је и 
Вук, ради бољег разумевања неких речи, уно-
сио и народне пословице, загонетке, песме, 
описивао обичаје и веровања.

Године 1816. Вук се враћа у Беч са при-
купљеним речничким материјалом, а затим, 
заједно са Копитаром, наставља рад на реч-
нику. Састају се сваке вечери у кући Кон-
стантина Емануела Ђике. У писму Лукијану 
Мушицком Вук каже: „Од 6 сати до 8 пре-
гледамо Српски рјечник и додајемо му шта 
треба. Пред нама стоје два астала (или стола, 
астал сам од вас у Срему научио) и на њима 
велики Аделунг у четири тома и Шелер у пет 
томова латинскијех и два немачка”. Вук је чи-
тао Копитару речи и објашњавао му њихово 
значење, а Копитар их је преводио на немач-
ки и латински језик. Првобитна идеја била је 
да се речи преводе на немачки и италијански 
језик, али се од ње одустало.

Када је Српски рјечник био завршен, тре-
бало је много времена да се објави. Иако је 
Вук окупио доста пренумераната, то није 
било довољно за штампање. Осим тога, про-
блем је представљао и његов револуциониса-
ни правопис, за који је било немогуће про-
наћи штампарију у Бечу. После многоброј-
них недаћа, Српски рјечник објављен је 1818. 
године у Бечу.

1.3. Пријем Рјечника. Према оцени акаде-
мика Павла Ивића, „три су ствари у Рјечнику 
могле изазвати озбиљно негодовање приста-
лица правца којим се у српској књижевности 
до тада ишло. То су: народни језик очишћен 
од црквенословенских елемената, револу-
ционисани правопис и јекавско наречје. 
Међутим, када се Рјечник појавио, нису ово 

сремском монастыре Шишатовац, в гостях у 
Лукиана Мушицкого, архимандрита и поэта. 
Караджич попросил Копитара прислать ему в 
Шишатовац старые словари – под редакцией 
Стулия, Ямбрешича, Делабела, Белостенца, а 
также словарь Российской академии наук. Из 
тех словарей он выбирал слова, которые слы-
шал в сербском народе. 

Идея сделать словарь не только лексикогра-
фическим, но и этнографическим и фольклор-
ным, принадлежала Ернею Копитару. Он посо-
ветовал Вуку сделать словарь, во всем похожий на 
словарь новогреческого языка, над которым в 
1815 году велась работа в Константинополе, и 
который изобиловал этнографическими дан-
ными. Поэтому и Вук, чтобы сделать толкова-
ние слов более доступным, включил в словарь 
народные пословицы, загадки, стихи, а также 
описывал обычаи и верования. 

В 1816 году Вук возвращается в Вену 
с собранным материалом, а затем вместе с 
Копитаром продолжает работать над слова-
рем. Они встречаются каждый вечер в доме 
Константина Эммануэля Джики. В письме 
Лукиану Мушицкому Вук пишет: «С 6 утра 
до 8 мы рассматриваем сербский словарь и  
добавляем, что нужно. Перед нами два «аста-
ла» (или «стола», как я услышал от вас в Сре-
ме), а на них большой Аделунг в четырех томах 
и ​​Шеллер в пяти томах на латыни и в двух 
немецких». Вук зачитывал слова Копитару и 
истолковывал ему их значение, а Копитар их 
после переводил на немецкий и латынь. Пер-
воначальная идея состояла в том, чтобы пере-
вести слова на немецкий и итальянский языки, 
но от нее отказались. 

Когда работа над словарем «Српски рјеч-
ник» была закончена, потребовалось много 
времени, чтобы он увидел свет. И хотя Вук  
нашел довольно много подписчиков, этого  
было недостаточно для печати. Кроме 
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били поводи за најјачу вику. Највише пажње 
и готово једнодушно згражање у српском 
друштву привукле су две појединости од 
трећеразредног значаја: латинична јота у 
Вуковој ћирилици и многобројни нечедни 
изрази”.

1.4. Друго издање Рјечника (1852). Вук је 
објавио и друго издање Рјечника. Било је то 
1852. године. Многи сматрају да то није само 
ново издање Рјечника, већ нова књига. Док се 
Рјечник из 1818. године заснива на тршићком 
говору, Рјечник из 1852. године заснива се и 
на другим дијалектима српског језика, чиме 
и књижевни српски језик добија наддијале-
катски карактер. Увећан је и број обрађених 
речи. У првом издању има 26.270 речи, а у 
другом око 47.500 речи. Даље, у периоду из-
међу 1818. и 1852. Вук је путовао по земљама 
где живе Срби: Војводини, Угарској, Србији, 
Славонији, Хрватској, Боки, Црној Гори. За 
лексикографију нарочито је значајно његово 
велико путовање 1834–1835. по Приморју. 
У Предговору другом издању Рјечника Вук 
пише „ја сам оне ријечи што су наштампане 
прије донио амо у глави, пак сам их послије 
писао како сам их се могао опомињати; ове 
пак што се сад додају купио сам одонда по 
различнијем крајевима народа нашега, и ово-
га посла ради путовао сам којекуда, као н.п. 
у Хрватску, Далмацију, Дубровник, Боку и 
Црну Гору”. На овом путовању Вук је добио 
прилику да проучи живи, говорни српски 
језик и да се изгради као лексикограф и 
скупљач народних умотворина.

Из другог издања Рјечника избачена је 
опсцена лексика, која је изазвала много не-
годовања када се појавила у првом издању. 
Увећан је број турцизама са 2.500 на 3.500. И 
док је у првом издању Рјечника, управљајући 
се говором свог родног села Тршића, Вук до-
словно елиминисао фонему х у народним ре-

того, проблему представляла и его револю- 
ционная орфография, для которой невоз-
можно было найти печатный станок в Вене. 
После череды неурядиц «Сербский словарь» 
все-таки был опубликован в 1818 году в Вене.

1.3. Реакция современников на словарь   
«Рјечник». По словам академика Павла Иви-
ча, «… три вещи в словаре могли вызвать се-
рьезное неодобрение сторонников направле-
ния, преобладавшего в сербской словесности 
до тех пор. А именно: народный язык, лишен-
ный церковно-славянских элементов, револю-
ционная орфография и екавское наречие. Од-
нако, когда словарь «Рјечник» вышел, не это 
стало причиной самого сильного возмущения. 
Самое пристальное внимание и почти едино-
гласное отторжение в сербском обществе вы-
звали две второстепенные детали: латинская 
буква «йот» в кириллице и многочисленные 
непечатные выражения».

1.4. Второе издание словаря «Рјечник» 
(1852). Вук также опубликовал второе изда-
ние словаря «Рјечник» в 1852 году. Многие 
считают, что это не просто новая редакция 
словаря «Рјечник», а совсем новая книга. 
Если словарь «Рјечник» 1818 года основан на 
просторечном говоре, то словарь «Рјечник» 
1852 года опирается и на другие диалекты 
сербского языка, придавая литературному 
сербскому языку обобщенный характер. Так-
же во второе издание вошло больше слов. В 
первом выпуске было 26 270 слов, а во втором 
– около 47 500 слов. Кроме того, между 1818 
и 1852 годами Вук путешествовал по терри-
ториям, на которых жили сербы: Воеводине, 
Венгрии, Сербии, Славонии, Хорватии, Бока- 
-Которской, Черногории. Для лексикографии 
его великое путешествие с 1834 по 1835 год 
имеет особое значение. В предисловии ко вто-
рому изданию словаря «Рјечник» Вук пишет: 
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чима (сирома, ора), спроводио тзв. најновије 
јотовање (ћерати, ђевојка), претварао мн у 
мл (млоги), у вн (тавница) или у мљ (сумља), 
у другом издању све је ово изменио под ути-
цајем дубровачког говора и говора муслима-
на у босанским градовима. 

У изради другог издања Вуку је пома-
гао знаменити српски лингвиста Ђуро Да-
ничић. Даничић је редиговао цео рукопис 
другог издања, укључујући и латински и не-
мачки текст, а посредовао је и при увођењу 
четвороакценатске норме у Рјечник из 1852. 
Рад на Вуковом Рјечнику Даничићу је помо-
гао да формира сопствену концепцију реч-
ника, реализовану у његова два остварења: 
Речнику из књижевних старина српских и 
Рјечнику Југославенске академије (слова: А–
чобо).

На речничкој платформи Расковник данас 
постоји и дигитализована верзија оба издања 
Вуковог Рјечника: http://raskovnik.org/. Реч-
ник је дигитализован у оквиру пројекта Ин
тердисциплинарно истраживање културног 
и језичког наслеђа Србије и израда мултиме-
дијалног интернет портала Појмовник српске 
културе, чији је носилац Етнографски инсти-
тут САНУ.

2. Грађа. Према анализи М. Поповића, 
међу 26.270 речи из Вуковог Рјечника, већи-
ну сачињавају речи из Вуковог родног краја, 
али има и преко двеста речи из Војводине, 
око шездесет речи из Србије (без Вуковог 
родног краја), педесетак из Босне и Херцего-
вине. Већина црквенословенских речи су рус
кословенског порекла (живоначални, блажени, 
изумицајушчи, двери, чест). Ове речи Вук је 
преузео из манастирских књига у Шишатов-
цу, а неколико српскословенских преузео је 
непосредно из народа или од троношких ка-
луђера.

«Я эти напечатанные слова принес с собой в 
голове, а после я их записывал, насколько пом-
нил; эти же, что сейчас добавлены, были собра-
ны из разных краев, где живет народ наш, и ради 
этого я был много где: в Хорватии, Далмации,  
Дубровнике, Бока-Которской и Черногории». 
В этой поездке Вук имел возможность изучать 
живой, разговорный сербский язык и про
явить себя в качестве лексикографа и собира-
теля народного творчества.

Во втором издании словаря «Рјечник»  
отсутствовала обсценная лексика, наличие 
которой в первом издании вызвало такое нео-
добрение. Количество турцизмов увеличилось 
с 2 500 до 3 500. И хотя в первом издании сло-
варя «Рјечник», основываясь на говоре род-
ного села Тршич, Вук буквально ликвидиро-
вал фонему х в народных словах (сирома, ора),  
отразил так называемое новейшее йотиро-
вание (ћерати, ђевојка), превратил мн в мл 
(млоги), вн (тавница) или в мљ (сумља), во вто-
ром издании все это изменилось под влиянием 
дубровницкого наречия и речи мусульман в  
боснийских городах.

В работе над вторым изданием Вуку помо
гал знаменитый сербский лингвист Джуро 
Даничич. Даничич редактировал рукопись 
второй редакции целиком, в том числе текст 
на немецком и латинском, а также участвовал 
в установлении системы четырех типов ударе-
ний в словаре «Рјечник» 1852 года. Работа над 
словарем «Рјечник» способствовала Даничи-
чу в том, чтобы сформировать замысел соб-
ственного словаря, который он осуществил в 
двух редакциях: Речник из књижевних старина 
српских («Словарь сербских литературных па-
мятников») и Рјечник Југославенске академије 
(«Словарь Югославянской академии») (бук-
вы А—чобо). 

На словарной платформе «Расковник» 
сегодня находится и оцифрованная версия 
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Једна од великих замерки на рачун Вуко-
ве језичке реформе, па и његовог Рјечника, 
била је да у народном језику нема довољ-
но речи за апстрактне појмове. Међутим, 
руска лингвисткиња Галина Тјапко запажа 
да у Рјечнику из 1818. године има на стоти-
не апстрактних речи: страх, јад, бол, туга, 
вера, зло, благо итд. Примећује, међутим, да 
су то углавном просте речи, а да међу изве-
деницама нема много оних са апстрактним 
значењем. Миодраг Поповић је пребројао 
око сто педесет апстрактних речи у Рјечни-
ку, а међу њима има и простих и оних које 
су настале творбом речи: безумље, домисли-
ти, жалост, заборав, завичај, збор, знање, 
злочинство, истина, милост, мисао, неправ-
да, опрез, памет, поштење, правда, радост 
итд.

У Рјечнику је богато приказана лексика 
из народног свакодневног живота, из фол
клора, земљорадње и сточарства. Рјечник 
је оскудан у сфери географских назива, али 
богат личним именима. Меша Селимовић 
је запазио да највише синонима у Рјечнику 
имају речи за важне појаве и радње из сва-
кодневног живота, као што су глаголи: рука, 
најести се, тући, ударити, јадан итд. М. По-
повић наводи мноштво синонима за при-
дев луд, велики број глагола који се односе 
на бес, четрдесет шест речи мотивисаних 
именицом Бог (Богоје, Богољуб, богомоља, бо-
горадити, божји, божур, побожан итд.), исто 
толико деривата именице крст (крстић, 
скрстити, покрштеник, укрстити, раскр-
стити итд).

Вуков савременик Јован Стејић изнео је 
1849. године неке речи којих нема у Вуко-
вом Рјечнику: способност, строгост, благост, 
садашњост, прошлост, раскошност, доказ, 
круг, позив, услов, повод, победа, невин, поро-
чан, савестан, казнити, одобрити итд. 

обоих изданий словаря «Рјечник» Караджи-
ча: http://raskovnik.org/. Словарь оцифрован в 
рамках проекта «Междисциплинарные иссле
дования культурного и лингвистического насле
дия Сербии и создание мультимедийного интер-
нет-портала «Глоссарий сербской культуры», 
который реализуется Этнографическим инсти
тутом Сербской академии наук и искусств.

2. Материал. Согласно анализу М. Попо-
вича, из 26 270 слов словаря «Рјечник» боль-
шую часть составляют слова из родного края 
Караджича, а также более двухсот слов из Во-
еводины, около шестидесяти слов из Сербии 
(без учета его родного края), около пятиде-
сяти из Боснии и Герцеговины. Большинство 
церковнославянских слов – русско-славянско-
го происхождения (живоначални, блажени, из-
умицајушчи, двери, чест). Эти слова Вук взял из 
монастырских книг в Шишатоваце, а несколь-
ко сербскославянских – непосредственно из 
народа или от монахов монастыря Троноша.

Одним из самых серьезных замечаний к 
языковой реформе Вука, в том числе и его сло-
варю словаре «Рјечник», было то, что в народ-
ном языке недостаточно абстрактных понятий. 
Однако российский лингвист Галина Тяпко 
отмечает, что в словаре «Рјечник», 1818 года 
есть сотни абстрактных слов: страх, јад, бол, 
туга, вера, зло, благо итд. Она отмечает, однако, 
что это, в основном, простые слова, а среди де-
ривативов мало имеющих абстрактный смысл. 
Миодраг Попович насчитал около ста пятиде-
сяти абстрактных слов в словаре «Рјечник», и 
среди них есть и простые, и те, которые были 
созданы путем словообразования: безумље, до-
мислити, жалост, заборав, завичај, збор, знање, 
злочинство, истина, милост, мисао, неправда, 
опрез, памет, поштење, правда, радост и т.д.  

В словаре «Рјечник» обильно представ-
лена лексика из области народного быта, из 
фольклора, земледелия и животноводства. 
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Културолошки сегменти Рјечника. Као 
објашњења уз обраду неких речи, Вук је че-
сто описивао српске обичаје, веровања, али 
и народне умотворине. Стручњаци за књи-
жевност уочили су да су у Рјечнику забеле-
жене све књижевне врсте народне књижев-
ности: изреке (благослови, поздрави, заклет-
ве), клетве, загонетке, пословице, тужба
лице, молитве, беседе (здравице), лирске 
песме, епски фрагменти, анегдоте, шаљиве 
приповетке, легенде, демонолошка предања, 
ругалице итд. Вредност фолклорне грађе у 
Рјечнику први је осетио сам Вук, који је пред 
крај живота саставио дело Живот и обичаји 
народа српскога (обј. постхумно 1867). У то 
дело ушао је Вуков избор текстова о народ-
ном животу из Рјечника. Академик Миро 
Вуксановић, свестан велике књижевноумет-
ничке и културолошке вредности коју имају 
такви садржаји за српску књижевност и кул-
туру, објавио је 2012. године Српски рјечник 
или азбучни роман. Ово дело састоји се од 
оних Вукових одредница уз које је он напи-
сао неку народну умотворину, анегдоту или 
причу. 

А. Гојковић, музиколог, запажа да се на 
основу података из Рјечника могу груписати 
инструменти по данашњој научној подели на 
ударачке, дувачке и жичане и да се тиме може 
показати да је Вук забележио све главне му-
зичке инструменте који су се у то доба упо-
требљавали у српским крајевима. М. Ивић је 
написала да се из Рјечника могу прикупити 
подаци о Београду у XIX веку – о деловима 
града, о дрвећу које се узгајало, о школама 
које су постојале у то време итд. У веома 
обимној литератури о Рјечнику проналазимо 
радове у којима се анализирају бројне темат-
ске групе речи. Тако, на пример, сазнајемо, 
о значају игре у српском народу, па Вук на-
води бројне називе за игре за децу, одрасле, 

Словник словаря «Рјечник» скуден в области 
географических названий, но богат именами 
собственными. Меша Селимович заметил, что 
больше всего синонимов в словаре «Рјечник» 
относится к важным явлениям и действи-
ям повседневной жизни, например, глаголы: 
рука, најести се, тући, ударити, јадан и т.д.  
М. Попович перечисляет множество сино-
нимов к прилагательному «сумасшедший», 
большое количество глаголов, относящихся 
к гневу, сорок шесть слов, имеющих корень 
«Бог» (Богоје, Богољуб, богомоља, богоради-
ти, божји, божур, побожан и т. д.), и столько 
же производных от существительного крст 
«крест» (крстић, скрстити, покрштеник, 
укрстити, раскрстити и т. д.).

В 1849 году современник Вука, Йован Сте-
ич, отметил, что в «Словаре» нет слов спо-
собност, строгост, благост, садашњост, про-
шлост, раскошност, доказ, круг, позив, услов, 
повод, победа, невин, порочан, савестан, казни-
ти, одобрити и т. д. 

Культурологические аспекты словаря «Рјеч-
ник». В качестве объяснения при определе-
нии некоторых слов Вук часто описывал серб-
ские обычаи, верования, а также приводил и 
образцы народного творчества. Специалисты 
по литературе отмечали, что в словаре «Рјеч-
ник» зафиксированы все жанры народной 
словесности: поговорки (благословения, при-
ветствия, присяги), проклятия, загадки, по-
словицы, жалобы, молитвы, речи (здравицы), 
лирические песни, фрагменты эпоса, рассказы 
о реальных событиях, юмористические расска-
зы, легенды, демонологические предания, драз-
нилки и т. д. Значение фольклорного материа-
ла в словаре «Рјечник» первым осознал сам 
Вук, который в конце своей жизни создал труд 
Живот и обичаји народа српскога («Жизнь и 
обычаи сербского народа») (опубликовано 
посмертно в 1867 году). В это произведение 
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мушкарце, жене итд.: клис, крмача, прстен, 
скакавица, ташун итд. Обрађују се и описују 
натприродна бића: вукодлак, змај, ала, ноћни-
ца итд. Анализирани су називи за јела, међу 
којима је највише речи турског порекла. Об-
рађени су и називи за занимања из Вуковог 
времена. Отуда и следећа тачна оцена коју је 
о Рјечнику дао М. Поповић: Из Рјечника који 
је „енциклопедија свеукупног народног жи-
вота Срба, делом и Хрвата, сазнајемо о нама 
и нашем животу више но из иједне српске 
или хрватске књиге у XIX веку”.

„Разлика између Рјечника и других лек-
сикографских дела тим је већа”, сматра М. 
Поповић, „што је Вук тумачења уз поједи-
не речи прошарао овде-онде мемоарским 
фрагментима у делу које иначе има научну 
намену. Таквим поступком Вук је заменио 
стилску сувопарност непосредношћу и при-
сношћу, чиме је књигу максимално прибли-
жио адресату. Обраћајући се читаоцу фами-
лијарно, у првом лицу, писац као да се стапа у 
једно с њим, што дело још више приближује 
читалачкој публици”. Многи текстови садр-
же мемоарске сегменте – Вукова сведочења, 
запамћења, фамилијарно помињање многих 
значајних историјских личности. Због тих 
мемоарских записа, многи нису гледали Вука 
као лексикографа, ни Рјечник као право лек-
сикографско дело.

Завршићемо оценом Љубомира Стојано-
вића о Рјечнику: „Таква је била ова знаменита 
књига која чини епоху у нашој књижевно-
сти и која је тако рђаво дочекана од велике 
већине својих савременика, јер је својим но-
винама далеко измакла испред свог доба”. А 
ево шта о аутору те знамените књиге закљу-
чује Миодраг Поповић: „Вука Караџића као 
састављача Рјечника ипак не би ваљало развр-
стати међу енциклопедисте. Он је био нешто 
друго. Ни песник, ни научник, ни филозоф, 

вошла и подборка статей о народной жизни из 
словаря «Рјечник». Академик Миро Вуксано-
вич, сознавая огромную литературную и куль-
турологическую ценность такого материала 
для сербской литературы и культуры, опубли-
ковал в 2012 году Српски рјечник или азбучни 
роман («Сербский словарь или алфавитный 
роман»). Это произведение состоит из тех 
словарных определений, которые Вук сопро-
вождал какими-либо фольклорными текстами, 
рассказами или историями.

Музыковед A. Гойкович отмечает, что на 
основе данных словаря «Рјечник» музыкаль-
ные инструменты могут быть сгруппированы 
в соответствии с современным научным деле
нием на ударные, духовые и струнные, и это 
свидетельствует о том, что Вук записал назва
ния всех основных музыкальных инструмен-
тов, которые в то время использовались в тех 
краях, где жили сербы. М. Ивич писала, что из 
словаря «Рјечник» можно почерпнуть дан-
ные о Белграде XIX века – о районах города, о 
деревьях, которые там росли, о школах, кото-
рые существовали в это время и т. д. В весьма 
обширной литературе о словаре «Рјечник» 
существуют работы, в которых анализиру-
ются многочисленные тематические группы 
слов. Так, например, можно узнать, какое зна-
чение для сербского народа имела игра, так 
как Вук приводит многочисленные названия 
игр для детей, взрослых, мужчин, женщин и 
т.д.: клис, крмача, прстен, скакавица, ташун 
и т.д. Также в словаре «Рјечник» описаны 
и мифологические существа: вукодлак, змај, 
ала, ноћница и т.д. Анализируются и названия 
блюд, среди которых большинство слов про-
исходят из турецкого языка. В словарь вхо-
дят и названия профессий, существовавших 
во время Вука. Отсюда и следующая точная 
оценка, которую словарю «Рјечник» дал  
М. Попович: из словаря «Рјечник», «… эн-
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ни идеолог, ни трибун, а опет, на свој обичан 
и једноставан начин, изузетан човек: носио 
је памтивек у себи. То ће бити главни разлог 
што су поколења пошла за њим. У Вуковом 
речнику сачувало се оно што је у српском на-
роду живело од памтивека”.
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циклопедии общей народной жизни сербов, 
а отчасти и хорватов, мы узнаем о нас и на-
шей жизни больше, чем из любых сербских 
или хорватских книг XIX века».

«Тем сильнее отличается словарь «Рјеч-
ник» от других лексикографических работ, – 
считает М. Попович, – что определения неко-
торых слов, в той части, которая обычно сугу
бо научна, Вук то здесь, то там сопровождал 
своими воспоминаниями. Таким образом, в 
отличие от сухого научного стиля, непосред-
ственность и душевность этой книги делают ее 
ближе к адресату. Обращаясь к читателю фами-
льярно, в первом лице, составитель как бы сли-
вается с ним в единое целое, что делает все про-
изведение еще ближе читательской публике». 
Многие тексты содержат фрагменты мемуаров 
– описание событий, очевидцем которых Вук 
был, воспоминания, фамильярное упоминание 
многих важных исторических фигур. Из-за 
этих мемуаров многие не считали Вука лекси-
кографом, а словарь «Рјечник» – настоящим 
лексикографическим трудом.

Мы закончим словами Любомира Стояно-
вича о словаре «Рјечник»: «Такова была эта 
знаменитая книга, которая составила целую 
эпоху в нашей литературе и которая была 
так ужасно воспринята подавляющим боль-
шинством ее современников, потому что она 
новизной своей намного превосходила свое 
время». А вот что об авторе знаменитой кни-
ги говорит Миодраг Попович: «Вука Кара
джича, как составителя словаря «Рјечник» не 
следовало бы относить к энциклопедистам. 
Он был чем-то другим. Ни поэт, ни ученый, 
ни философ, ни идеолог, ни трибун, а все- 
-таки, на свой обычный и простой манер, он 
был выдающимся человеком: он нес в себе 
вечность. Это – основная причина того, что 
за ним последовали целые поколения. В сло-
варе Вука сохранено то, что живет в сербском 
народе испокон веков».
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